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В докладе будут представлены результаты лексико-семантического анализа трех омонимов позо́р1, позо́р2 и позо́р3, функционирующих в говорах архангельского региона. Материалом для исследования послужили данные бумажной и электронной картотек «Архангельского областного словаря» [АОС: 1980– ].
В изучаемых говорах сосуществуют общерусское существительное позо́р1, являющееся здесь многозначным, и собственно диалектное – позора́1, отмеченное на территории распространения севернорусских говоров [СРНГ 28: 336–337]. Эти лексические единицы можно считать отдельными словами, а не морфологическими вариантами одного слова, поскольку они имеют частично не совпадающий набор значений (см. табл. 1).

Таблица 1. Позо́р1 и позора́1 в говорах архангельского региона.

	Позо́р1
	Позора́1

	1. ‘унизительное положение, в котором человек вызывает презрение у окружающих’

Я позо́ру не хоте́ла, потому́ что у все́х была́ в чести́. В позоре́-то ху́до жить.

	1.1. ‘артефакт плохого качества, вызывающий презрение у окружающих’

Ра́ньше вручну́ю де́лали, тако́го позо́ру не вы́пустили бы.
	1.1. ‘субъект, вызывающий презрение у окружающих’

Така́я позора́ да – пьёт и дерётся!

	2. ‘душевная мука, мучение, беспокойство’

Бы́ло муче́нье, позо́р. Хвати́ла она́ позоры́ (горя), бе́дная.

	
	2.1. ‘субъект, доставляющий беспокойство’

Отвяжи́сь, позора́!

	3. ‘физические трудности, неудобства’

Позо́р (тяжело) зайти́ к о́вцам, там се́но на́до подня́ть наве́рх. Накла́ла тяжело́ и не могу́ нести́, вот тебе́ и позора́.

	
	3.1. ‘физическое мучение, боль’

Голова́ заболи́т, да и но́чью мне позора́.
3.1.1. ‘больной орган, приносящий страдание’

Я с позоро́й (с больной ногой) хожу́.

	3.2. ‘тяжелые условия жизни’

Та́к вся́ жизнь прошла́ в позо́ре. На́ши роди́тели про́жили всё в позоре́ да в му́ке.

	3.3. ‘тяжелый труд’

Созвала́ меня́ е́хать на позо́р (работу), я бы до́ма пожила́. Оста́вили воз, пое́хали на верхо́вной, бы́ло позоры́-то.

	
	3.3.1. ‘физически слабый, неловкий человек’
Не мо́жешь сде́лать, так «вот позора́-то!» ска́жут.


Значения обоих слов можно объединить в три семантические зоны: 1) ‘унизительное положение, в котором человек вызывает презрение у окружающих’, 2) ‘душевная мука, мучение, беспокойство’, 3) ‘физические мучения, тяжелые условия жизни и труда’. При этом слово позора́ в говорах более употребительно и развивает большее количество подзначений.
Кроме того, в исследуемом регионе отмечены следующие омонимы:

Позо́р2 – ‘вид’: Пу́cть дом не на позо́ре стоит.
Позо́р3 – ‘взгляд’: У меня́ под позо́р па́ло (попало) трепа́ло.
Позо́р2 и позо́р3, как и позо́р1, семантически близки глаголу смотреть и этимологически родственны таким словам, как обзор, обозреть, взор и т. п.
Производные глаголы-омонимы позо́рить1 и позо́рить2 также восходят к одному этимону*zrěti, но расходятся в значениях.

Позо́рить1 –

1. ‘Стыдить кого-л., прилюдно осуждать’: И бу́дут позо́рить, что вот ходи́л ворова́ть. Позо́рят му́жа – на компа́ниях могу́ матюка́ться, ему́-то позо́р.

2. ‘Cовершать неправильное действие по отношению к чему-л.’: Что́ ты, ба́бушка, позо́ришь ико́ну (поставила в неправильное место).

3. ‘Причинять кому-л. физические страдания’: В пле́н попа́л – до́лго его́ позо́рили. Не на́до бы́ло ей де́лать уко́лы, то́лько е́й позори́ли зря.

4. ‘Вести тяжелую жизнь, полную различных мучений’: Та́к и жи́ли, позо́рили с ма́терью – я ма́ленька, ма́ть одна́.
5. ‘Выполнять тяжелую, непосильную работу’: Всё рабо́тала, с четы́рнадцати лет позо́рила дак.
Позо́рить2 – ‘совершать необходимые действия по уходу за кем-н. или чем-н.’: Говоря́т, что о́н хорошо́ позо́рит ребёнка. Мы позо́рим её (траву) подо́льше, она́ бу́эт густа́я, хоро́ша, мно́го накоси́м. Этот глагол связан с зори́ть – ‘способствовать созреванию зерновых’: Хлеб созрева́ет, так старики́ говоря́т: зорники́ зоря́т. Когда́ хлеба́ задохо́дят, тогда́ зоря́т зо́рьки. Зорника́ми и зо́рьками в исследуемых говорах называют кузнечиков, что описано в [Нефедова 2002: 101].
Вопрос об омонимии / полисемии глагола позо́риться не решается однозначно. Позо́риться (позори́ться) в говорах архангельского региона имеет развитую семантику, связанную с бесчестьем (Не ста́л пора́то позо́риться – пи́ть.), душевными переживаниями (Ак ей всё ре́зать намеча́ли, дак вся́ко позори́лась.), физическими мучениями (Двою́родник мой со́ду пьёт па́чками, но́чью позори́тся всю жизнь.), бедностью и плохими жизненными условиями (Я ведь пло́хо жила́. И нага́, и бо́са – вся́ка позори́лась.), тяжелым трудом (Позо́рилась – пора́то труди́лась. Вози́ла на лошадя́х, ле́с руби́ла.).
В ситуациях, связанных с воспитанием детей, значение глагола позо́риться, на наш взгляд, не является нейтральным (‘присматривать за детьми’) и сохраняет сему ‘беспокойство, мучение’, а значит, не может считаться омонимом к позо́риться1: Со свои́ми-то позо́рилась, а тепе́рь у до́чери в споко́е не жила́. Тут с ни́ми води́ться да позо́риться. ‘Иметь хлопоты с детьми’ – это, на наш взгляд, еще одно значение полисеманта позо́риться1.
При этом в говорах функционирует омоним, сохраняющий семантику этимона. Позо́риться2 – 1. ‘насмотреться чего-н.’: Ра́ньше жи́ли, му́ку му́чили, позо́рились всего́. 2. ‘приглянуться кому-н.’: Дом худо́й, худа́я кры́ша, а ему́ позо́рилась. Все́й семе́йке не люба́, а ми́лому понра́вилась.
Результаты проведенного анализа будут сопоставлены с функционированием слова позо́р и его производных в других говорах, в особенности севернорусских.
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